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Abbreviations
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Adj Adjective T 25 in) xingréngci
Adv Adverb &3] frci

Aux Auxiliary Bhzhial zhuidongci
Conj Conjunction % 1A lidnci

Dpron Demonstrative pronoun AR A zhishi daici
Exp Expression JWHE xiguan yongyi
Intj Interjection Y 34] tanci

Ln Noun of locality 75 i 18] fangweici
Meas Measure word Hid) liangci

N Noun AL mingci

Num Numeral ¥ia] shiici

Part Particle BhiAl zhuci

Pn Noun of place &b Ffria) chusudci

Prep Preposition 418 jiecet

Pron Pronoun ! daici

PropN Proper Noun HH 4 zhuanydu mingci
Qpron Pronoun of question, interrogative 5 [ajfX;iA] yiwen daici
Tn Noun of time B 8] 34 shijianci

Unit Standard of measurement E: VAL danweici

Vi Intransitive verb AEYEiE]  bujiwd dongei
VO Verb-object HEEW dongbin jiégdu
VR Verb-resultative ending shab g5 dongbii jiégou

Vt Transitive verb K )8hie] jiwl dongci
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English Preface
RXHIF

Practical Chinese for English Speakers ( Part One and Part Two) is designed for English speakers,
who are a large market for learning Chinese as a second language. Unlike Chinese students,
English speakers are used to a phonetic writing system. What they read is what they hear. When
they see a word they expect its letters to tell them how to pronounce the word and to recognize its
meaning. Thus English speakers initially find Chinese characters to be meaningless because they
cannot sound out Chinese characters. Instead, they have to find the pronunciations through pinyin
and then find the meanings. Therefore English speakers need extra time to learn to connect the
graphic shapes of Chinese characters with their pronunciation. To them, learning Chinese is like
learning two languages: one is for speaking and listening, and one is for reading and writing. This
book employs a variety of teaching methods to make learning Chinese easier for English speakers.
For example, the pinyin is printed directly under or beside each Chinese character instead of
separating the Chinese4character text from the pinyin text. We believe that if English speakers make
the effort to connect Chinese characters with their sounds in the first year of study, they can more
rapidly learn to read Chinese characters with the help of pinyin. Other teaching-learning methods
used in this textbook are introduced in the following section.

As the title Practical Chinese for English Speakers shows, an important characteristic of the
book’s design is its focus on daily life topics: exchanging money, eating at a restaurant, bargaining
at the local market, taking a bus or taxi, and getting a haircut. In foreign language teaching today
there is more emphasis on communication. English speakers who are living or visiting China are
especially concerned with practical communication. They expect that what they learn in the
classroom can immediately be used outside the classroom. This book’s practical topics are
especially relevant to their daily life in China. Many of the practical-use lesson topics can be found
in other elementary textbooks, but in the later chapters. This book has those topics much earlier.
Instead of beginning, as most other textbooks, with “ni hio” (How do you do), in this textbook
the student learns numbers. The practical topics are not inherently any more or less difficult than
the traditional textbook topics, and they have a powerful advantage in motivating the student to
learn. In the three semesters of testing a pilot version of this textbook in classrooms both in China
and the U. S. we found that practical topics gave students more interest in studying. When students
have good motivation, they learn faster and better,

In order to make things convenient for the teachers and students, we have translated the texts
into English and the notes into Chinese. The end of textbook are Answers to Exercises and the
Vocabulary List.
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Organization, Principles and Methods

Each lesson has 10 sections: Key Expressions, Dialogues, New Words, English Translation of

_ Dialogues, Pronunciation and Grammar Notes, Sentence Patterns, Exercises, Cultural Notes,
&D Learning Radicals, and Chinese Character Practice Sheet. Here is a short introduction of each of

those sections:

Key Expressions
At the beginning of each lesson there is a list of sentences and words that are key expressions
in the lesson. Students are expected to practice those expressions extensively and be able to
use them in daily life.

Dialogues and New Words
Each lesson has two dialogues, each with a list of New Words. The dialogues are based on
Beijing speech. Each dialogue is set in a specific daily situation in order for English speakers
to learn to communicate with native Chinese in a real environment for a specific purpose.
Each student should master these dialogues and try to create his/her own dialogues for similar
situations. The New Words are used in the daily dialogues. Students are supposed to
remember them. The words from earlier lessons reappear in later lessons to reinforce the
students’ learning.

English Translation of Dialogues
The English translation makes the lesson easier for students to understand and can aid as a
model in using the dialogues for having the students make Chinese sentences.

Pronunciation and Grammar Notes
These explanations of pronunciation and grammar are based on comparison with the English
language and are from the perspective of how English speakers see Chinese pronunciation and
grammar. The primary emphasis is on what needs to be explained to English speakers, rather
than on giving a comprehensive, detailed treatment of the rules of Chinese pronunciation and
grammar. For example, the initials j, q, x are not found in English, and so a detailed note on
pronunciation of these initials is given. Similarly, the adverb “ddu” (all, both) has a
different syntactical position in Chinese than in English. So that is emphasized in a note. The
pronunciation and grammar notes also include explanations of difficult words as well as
synonyms and homonyms. For example, “sdng” (send) is not a difficult word in Chinese,
but its usage can be confusing to English speakers. English speakers might mistakenly say
“send a letter” (song xin) instead of “mail a letter” (ji xin) in Chinese, since these mean
the same in English. The Chinese translation is given for the convenience of the teachers and
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students.

Sentence Patterns
Sentence patterns are selected for each lesson from among the most commonly used sentence
patterns in daily life in China, while still covering the patterns given in traditional textbooks.
Students will repeatedly practice those sentence patterns and will be able to use different
vocabulary to make new sentences with the same sentence patterns. This kind of practice can %
foster students’ confidence to make sentences in Chinese. A teacher who drills students with

these sentence patterns over and over will help students speak faster and better in Chinese.
Speaking ability is the foundation of communication, so training students to speak well is an
extremely important goal for a foreign language teacher. The drills are very important oral
practice that include speaking and listening skills. Students should be able to communicate
orally with native speakers. The following techniques are suggested for oral training:
a. Short language material practice: drill practice.
b. Long language material practice: listening comprehension, production practice and
translation practice.

c. Role playing.
The Sentence Pattern Drills in each lesson should be emphasized. In every class meeting make
the students practice one or two sentences repeatedly. Several types of drills are used:
1. Question-answer:

Q: What would you like? (hint: soft drink) A: I want a soft drink,

Q: What would you like? (hint: beer) A: I want a beer.
2. Substitution:
A says: This is 130 yuan. B changes to: This is 98 yuan.

A says: This is your 5 yuan change. B changes to: This is your 12 yuan change.

3. Transformation:

A: Are you a student? B: Are you a student or not?

A: Are you going to Beijing? B: Are you going to Beijing or not?
4. Extension:

A: I want to buy a newspaper. B: I want to buy today’s newspaper.

A: 1 want rice. B: I want rice and pork.

5. Relay: This practice is for two or more students as a group. Each student says one
sentence. The following is an example of four students practicing in a group: each has one
sentence; two are questions and two are answers.

A: Where are you going? B: I am going to Shanghai.

C: Where is Shanghai? D: Shanghai is in China.

A: What would you like to buy? B: I want to buy a phone card.
3
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C: How much is the phone card? D: This phone card is fifty yuan.
Exercise
Learning pinyin is a major task in Part One. It has several exercise sections designed for
practicing pinyin. Chinese personal and place names are difficult to pronounce for English
speakers. There are sections to practice reading names of people, places, and things in
&) pinyin. Those names are also useful vocabulary that English speakers need in daily life in
China. :
Most of the exercise sections are long language-material practice. There are four major types

of practice:

1. Listening comprehension: Usually make students listen to a recording of a conversation or
short paragraph three times. Then have the students answer questions on the content they
have just heard. The answer formats include: statement, multiple-choice, and judging
between correct and incorrect. This practice is for training students to understand a native
Chinese speaker.

2. Production practice: Let students make sentences in Chinese with assigned sentence
patterns and vocabulary. They can imitate the example dialogue in the textbook. This
practice is for training students to make sentences in Chinese and foster their ability in daily
conversation.

3. Translation practice: Let students translate sentences and paragraphs into Chinese and
English. Translating from Chinese into English can help to strengthen the students’ ability
to understand Chinese speakers. Translating from English into Chinese can train the
students to make their own sentences in Chinese and communicate their thoughts to Chinese
speakers.

4. Role playing: Let students make conversation in a daily life situation. Three categories of
this practice are:

a. Set up a general situation for conversation. Example: lost in the city and asking how to
get back to your school.

b. Give students a specific, detailed situation.

c. Give students a basic model of conversation but not certain sentence patterns. For
example, tell the students to make a comparison but without specifying which syntactic
pattern to use.

Cultural Notes

Each lesson has a cultural notes section that introduces cultural background relevant to the

content of that lesson. For example, Lesson 7 “Making Phone Calls”, has cultural notes

including: time difference, public phones in China, types of phone cards used in China and
how to use them, discount calling periods, and how to use pagers. Those notes provide
4



cultural information about China. We believe that learning culture can help students
understand the usage of that language.

Learning Radicals
Learning radicals is very important in helping students to memorize Chinese characters.
Lesson 2 has a list of 102 of the most useful Chinese radicals, selected from among the total
of 189. Those should be enough for beginning students to learn. Each lesson contains a
section on radicals. Students are to practice and remember those radicals and then be able to
recognize them when they see a new Chinese character.

Chinese character practice sheet
Students must practice the writing of a Chinese character in order to remember it, so there
should be a test of writing in each lesson. Testing five Chinese characters each time will be

easier for English speakers.

This book employs innovative curricular design aimed at enhancing the Chinese language learning
effectiveness of English-speaking students. The book seeks to be both practical and thoroughly
effective in its pedagogical techniques.

About the Authors

De-an Wu Swihart and Meng Cong are both graduates of the Chinese Department of Beijing
University. They both teach in the U. S. now. De-an Wu Swihart received an M. A. from the
University of Chicago and a Ph. D. from Princeton University. She has published four books. She
has been teaching Chinese language and literature at universities in the U. S. and Canada for
nineteen years. She currently heads the Chinese section of the Department of Foreign Languages
and Literatures at the University of Memphis. Her extensive classroom experience, together with
seven years of designing, directing, and teaching Chinese courses for American students in China,
led Professor Swihart to recognize the need for a truly innovative Chinese textbook for English
speakers, including those who are living in China. She wrote all the lessons with lists of new
words, drills, cultural notes, character practice, radical sections, key expressions and all three
appendixes for this book. Meng Cong, whose graduate study was directed by the famous Chinese
linguist L& Shiixidng, earned his postgraduate degree from the Graduate School of the Chinese
Academy of Social Science, and he then worked in its Linguistic Institute as a research follow. He
came to the U. S. and has taught Chinese language and culture at several universities since 1989.
He now teaches at the Foreign Service Institute in Washington, D. C.. Meng Cong wrote the
pronunciation and grammar notes for this book. He also designed the “Key Expressions” section.
The two authors together made the “Exercises” section of each lesson. The two authors began to
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write this book in 1999 and they have made revisions together based on field teaching in both China
and the U. S.
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Preface in Chinese
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GMEAKRAEGE L)) R—B% N2 WEHSE AR ORESH . 7L
SURBOARE, B TIEERAON E EE AEA B2 BARE S EA LS, K
WERREAMLUIE, RIENEERSMUEREN— T AN 5, XHKEESH
A BEEERR, S REROBRANTHE, TRELENHERERARBEX
7 REABE RSN 2 FRAE, BE— MR T RS E Rk, AR RE R
R FHORET, WERRHEXF, FLUERTEIE . BRI & 225
DFAHAIRBE AR — TR A F AT, BABANERIA T, HESRER R
¥, B, RN ENSE, FEREEEHS. BB HERABNZNE L,
B — RS DB IR A W RE S . — R RBE S, — P RRAERES. X
T U U, ST MO R R B RIS . A R 2 — R ER RS R
FF TERAEIRX BIEDH A MUF I T o, A A2 T A B R S 5 R B 8
FAK, MEREREAORS o &SR R R I 5 T 5385
BTN

ABHH AR, BSOS I, ISR NUE B, i T I 2 5
FRAE P HG“ S 6 S o TIRIE) o AR T M 40 AT A5 2 LA B , A S AT LA iR |
RIS LEMBRLAENE, BrERS S E LA ERAHELR SR -
WO ERP ER LES, T EEREHEER MM B E, A BRESENAE,
B SR T BT T I — R 22, 40T 8 T 5 0 B o S A R
ERE. ERBHZIR, R EHOB KRBT, B A SR8 A ] — T B ik s
A LA, TR IR . M2 (0% 3T SHLRTE , % ARIF A O R AT T
SEIE A BWHRBEAMR. FEF—E HATERYE. SRR, B B R ER
2 BRI =R, RITRTRA WS AR T 4 1% T WiE B0, YA T
%3] 7] (motivation) , REELGERE L, HRBIE ) EHAE I, HHIXHRCH AR 1
THOUHER, RS I WA R T OE MR, HHE ERA %I 555 R
%

#REMENX

ABFRGS T RBAE R AR BAXER BFERTR ARBRES .
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&) ShE AR AEERIE( L)

83 AR RF R E G I NNFEET
THESHNA:

x 8 W ERER-RPNESITERESERE SR, X R A T P R R EE
MR, XENRFLRETES,

WX A AR BRESEF N ERS WA £ AR, BINERRE—-MEEHER, H

&) BRI FREAETELFEE TR S , FSERENE R PS5 PEASE, XBZTH
B EHE . AN KBERX NS, SRS R R E X g, FFkiars
A bR PN, AN ZRE S I 0. SREFBLSEUEHIEXPE
BB, BB InaRieiz .

WX R F BB BRSBTS G SRR P S TR AR,
EBRRXZE.

BEEERER ABREITAHREENEEREHN, B EEE BN ERIEN L
Bo PEIHIEMPIUEES RIS, TR WS ULIE A A K/ S WEMAEBN
BRET A, WRBITEAMEAENTENEI PR SEL 4, BHHGEWE
EAN, REER B MAR, AR T REEH. i), q,x XEBTRERE N,
MEHMBT, BlIA“H” MERRE all, FEHHER both, A RFEAF A HIAL B BB
all 5 both Re—#8f,

BHEERERARR TRBEST MBS, W AN LRARTHR. Lmex”,d
HAARBH QRIS TREESEEAE, S “FEHARE" ., By%
3CHI send ENGEEAME XR"WER, ANEA“F " NER., BB PO E TR
MFEEM

BERERTRN P IR R, T EHT . A,

A BHEBES T EEHWRN S, R ARG, BT REIDE 3, BERR KN
B, A—FMRREHF, REHFRE SRR E WS E P24 RS —EMERE
Ko FUEBESHBEAN, ACRARMBEREEENNE, 22—, B
AL &, FART DA MR ACEHREFHOF, XMHEI M EHHREE L
ERERIRS, EXERENFXRE ARBRGIR-NMRESEANEEH LY,
ABEBREANOY, BEERBAS PERKATF, VR EH— B RIGERA b %
BRI LEFEAENR E S X B Bl A B AR B 3% . FRLLX B A B sk
FIRESS

EAMNESY? DEREEHERM. BRIEGHINNBESSIORE , 2 I4ME
BRAFEOE, DELERRE N EH. DEBE%3 5 8R30S A5
PR METRBBECEERNE N, — UL, A=MEE%,

a. FIEMSY . EH % (Drill)
b. KiEM % W7 J1 4k 3 ( Comprehension ) , 1 #{ 4 3 ( Production) &% B i% % 3
( translation )
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c. T84 (Role Play)
MBHHRGI R TREERNSGS  MEREHESS K XGI - RFE M F. HERRE
BRG] . FBEEEKR BRG] . LR ETL TR TR:

1.

%

3.

()& %R 4

5] AREAT 47 (7R :38K) & RERK.

B AREAA? (7R ) B REWHE,
=232 s ]

A XR—E=1, B #: XE—AR,

A BARRIR, B #Al: WART-EH,
. Be¥g]

a. YREZENG? b. RERREE?

a. fREJLRG? b. fREAEILR?
YRS

a. E—HR, b. REL 145Kl

a. REARRK, b. REKEFA,

L BR%GY . SARSEAUERSGT ., BA—4, TEMAFREODENENAR, HiE

[

a. fREWILY b. LI, o RAMIL? d. HFEFH,

a. fREMA? b REBIEFR, . RIEFRELH? d HERA TR,
FER-MHFFR—AEN. FUGBREIPEHEINALHTNGET . REFN¥
AP EARS T A RERE. FTUGIPEEREAL ML BAMER
BAR. FENTEEIE HR QAT LB A P RERA M —&E,

o IR KR R KBRS , KB =F#:

- B N15R Sk T — BORE S, TR ERE X . BEEV =8, RFiE¥ER

ERRUT RN R, B R AR ST KN A, B 1
R G BRI .

- RGN AR BT XEE AR E AR R TS ISEaR

RHEES] o
BRSSP ATRURBME, PEIYIGERNES , 2Pl RATHR06E
H1o

TR AL A REERHATHE . THREERKENNSGT , KER T4 =F.

1.
2.
3.

BE— MR W0 Ter ERRRE T, 1A [l 22

HEE—ENAT FFRIOHER, 0. ER M/ BB ERITHE S,

H— R, BRI E DR, 0 EoRMAT BB AT, BARRE AL
B —H" AR,

RFHE 5% ARFWFH—MRBENRS . (FRIGEAR) A 189 MY, A H%T
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102 4>, MZSEWME —FRFAENTE . FAHERENFE, BRFEMNST 012, 4
— MR F HAR MR HZ B E . SMEEAILE THRY, N E HAR®E
St T,
RFHEEI N —FBEGINFEE, RESATUHBMICI. BICEIFiE
REN T, —K=BIHNFXSNE A L AE
w XA R BRSO SRR S AR AR A X, E-ERITHRIE 8 LA 3 .
R X B 22 AR R R A A RIS A LR R R E R BB R E R B
M BB ST RGBSR KB 8] B fa 6 PP L. X RINEAEFEREREE
KRB B P E AR BLR I E %R, ETTRFR .
XAB EE LRSS A WX, RE T — LR B R T3 A BB I

® &

REEMEEFHEN TR KREPXR, WAREREZETH ., REE 1985 F£5K%
EZMEARFEB AL, 1990 FREMGBREE R 20, ELH L NA L, RERT
REHAAMNEIERRFEINER, 19 EREZENMERBHREBAIGE, HFREEE
HREXEIFEEINEE, BN EFREENREENEARBE RS, H
WIERB S . ABRSCANC ARBRLEST FST E T WE LRFEM AR
HRBRET . EFR—MEFTEE, R KREPXRRNES W EY R HEL &P %
BB RN L, FRERVE - HEMSR¥RIEETHRFBIIE LE, BEER
BEZFELREHLH. AEHEEIZER. A BWEFELERTSR MRS, i
BRIT T RBIAE" . WARFARE TEHRNEY, RELMEIEN 1999 EFBEXEH,
FEEXEHHFTE XL REL,

g

F B EBEIEEEIENASHER William O'Donnell HIRRAIBE, MEUHE
¥ LR 0 SCHAT BB T George Swihart 4 Anne Swihart %7 45 #0535t B 4 T/
EWBN. BT E R R B AR B TR AR M BB T RS A T, 7
HEREBH,
2% A%
2003 7 R
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Lesson One Pronunciation and Pinyin

B RENPRE

Di-yi K&  Fa yin hé Pin yin

Pinyin is a romanized phonetic system for the national standard pronunciation of Chinese. It was
created by Chinese linguists and officially adopted by the Chinese government in 1958. Since then
every first-grader throughout China has learned the pinyin system as a tool to study the
pronunciation of Chinese characters. In 1978 it was adopted by the United Nations and many
countries around the world, including the U. S. , and by the media. In China it is widely used on
street signs, store signs, and titles of books, as well as in magazines and newspapers for
foreigners, Chinese dictionaries and name cards, etc. Also most Chinese software accepts pinyin as
an input system.

Pinyin uses the 26 English letters to form a phonetic alphabet, but many of those sounds do
not correspond to their equivalents in English. Pinyin syllables are composed of three parts:
initials, finals and tone marks. There are 21 initials, 38 finals, and 4 tone marks.



